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  1940 június 25. Vihar készülődik. Avilág újabb változás előtt áll. Nem tudom, mi lesz itt, de attól tartok, hogy nehéz és veszedelmes évek várnak ránk.


  Elhagytam Londont, és csöppet sem bántam meg. Többé már nem ott van az én helyem. Hogy akkor mégis hol van, azt nem tudom, de az ösztönöm azt súgta, hogy ide, Capri szigetére jöjjek. Nem gondolom, hogy ezen a helyen nem ér el az újabb háború, de legalább itt a tenger. Egy kis lakást vettem bérbe a parton, mindennap kiülök a teraszra, és a Faraglioni néven ismert, híres sziklákat bámulom. Afejem fölött sirályok cikáznak, a szél fűszerek és citrom illatát hozza felém. Aház idős tulajdonosnője egyetlen általam ismert nyelven sem beszél, és amikor azt gondolja, hogy nem látom, gyanakvó pillantásokkal méreget. Gondolom, azért, mert egyedül érkeztem, és nincs jegygyűrű az ujjamon. Másfelől viszont a világ legfinomabb kávéjával kínál, ügyel rá, hogy eleget egyek és ne égjek le a napon, így hát végül arra jutottam, hogy nála kellemesebb társaságot keresve sem találnék.


  Csaknem mindent magam mögött hagytam. Legnehezebben a Notting Hill negyedben álló házunktól, Briony Lodge-tól váltam meg, de az is igaz, hogy már jó pár éve nem laktam benne. És nincs már senkim, aki miatt érdemes volna visszamennem. Egyedül én maradtam itt azok közül, akik életem legvadabb, legizgalmasabb, legkeservesebb éveiben lakták a házat. Ami hozzájuk köt, az úgyis örökre velem marad. Például annak a neve, akit a legjobban szerettem: a nevelőanyámé, Irene Adleré. Ezért jegyzem ezt a visszaemlékezést is Irene Mila Adler néven.


  Amikor a szigetre érkeztem, a bőröndömön kívül csupán két dolgot hoztam magammal: egy ékszeres dobozkát és a tizenhárom éves koromban írt naplómat. És úgy döntöttem, elérkezett az idő, hogy elmeséljem a történetemet. Mivel is foglalkozhatnék ezen a teraszon, miközben a természet lélegzetelállító látványa tárul elém, az emberiség pedig ismét öngyilkosságra készül, mi mással üthetném el az időt ebben a bizonytalanságban, mint azzal, hogy rendet rakok az emlékeim között?


  Hangsúlyozom, nem azért teszem, hogy elmeneküljek a jelenből. Épp ellenkezőleg. Minél bonyolultabb a valóság, annál fontosabb, hogy életben tartsuk mindazt, ami szép és hihetetlen volt, hogy ne halványítsa el az idő múlása.


  Különösen amikor rendkívüli emberekről és rendkívüli körülményekről van szó.


  Még akkor is, ha a kezdet nem sok jót ígért.


  Sherlock Holmesszal és Arsène Lupinnel való ismeretségem a lehető legrosszabbul kezdődött, amikor Irene társaságában Londonba érkeztem, hogy meggyőzzem őket, tegyék félre ötven éve táplált haragjukat és sértődésüket, és legyenek segítségünkre egy már-már reménytelennek tűnő vállalkozásban.


  Irene Adler előttem lépkedett a londoni Highgate temetőben. Egyenes, vékony alakját még méltóságteljesebbé tette a fekete ruha és a pillanat komorsága. 1919-et írtunk, az első világháborút az új lehetőségek hajnala követte  és a többé-kevésbé rejtett konfliktusok kora, amelyet jóindulatúan továbbra is a béke névvel illettünk. Ám aznap a történelem átadta a helyét egy magánjellegű tragédiának, amely  noha olyan embert sújtott, akit nem ismerhettem  arra késztetett, hogy elgondolkodjak róla, hol is az én helyem a világban.


  Igyekezz, Mila, már biztosan elkezdődött a temetés.


  Igen, anya  feleltem ösztönösen.


  Nem túl gyakran szólítottam így. Szívesebben használtam a keresztnevét, és úgy láttam, ő is azt szereti jobban. Talán azért, mert az életkora miatt senki sem hihette vér szerinti anyámnak. Vagy talán azért, mert egész életében szenvedélyesen harcolt a viselkedési szabályok ellen. De egy ilyen napon, egy ilyen helyen valahogy jobban éreztem magam ettől a megszólítástól.


  Irene felém fordult és rám mosolygott. Nem tagadhatta volna le, hogy hatvanegy éves, mivel egész arcát finom ráncok hálózták be, de ez valamiféle könnyed bájt kölcsönzött neki. Magasan ülő járomcsontja és ragyogó szeme pedig olyan szépséggel ruházta fel, amely független volt a korától, és nem is múlt el soha. Én visszamosolyogtam rá, igyekeztem palástolni, milyen izgalommal tölt el mindaz, ami vár ránk. Ahelyszín még inkább fokozta bennem azt az érzést, hogy rendkívüli dolgokat élek át. AHighgate temetőben a legkülönbözőbb formájú sírkövek alatt nyugodtak az elhunytak, de mindből valami sötét, fájdalmas szépség sugárzott. Miközben Irene-t követtem, hagytam, hogy ez a sok mélabús csoda magára vonzza a tekintetem. Könnyező angyalok, összekuporodva, vagy éppen szárnyukat kitárva. Márvány- és bronzarcok. Alegkülönfélébb keresztek. Egy párnán alvó macska szobra, amely örökké vigyázza gazdája álmát. És mindent körülölelt a szabadon burjánzó természet, tanúsítva, hogy még egy ilyen helyen is jelen van az élet. Éppen egy borostyánlevél-köpenybe burkolózó szobrot csodáltam, amikor arra lettem figyelmes, hogy valami mozog a bokrok között.


  Halk sikoltás tört ki belőlem. Két csillogó szem bámult rám.


  Egy róka.


  Akövetkező pillanatban már ott se volt.


  Több vadállat él Londonban, mint gondolná az ember  jegyezte meg Irene ijedségemet látva.


  Megszaporáztam a lépteimet, hogy ne maradjak le mögötte. Egyszerre óvatos optimizmus töltött el. Biztató jelnek éreztem ezt a röpke találkozást.


  Megérkeztünk  szólalt meg kisvártatva Irene, és a népes csoportra mutatott, amely egy virágokkal borított koporsó előtt gyűlt össze.


  Tágra nyílt szemmel bámultam a tömeget. Legalább százan voltak.


  Kíváncsiskodók  magyarázta Irene.  Akönyveknek köszönhetően nagy hírnévre tett szert.


  És bár még mi is nehezen derítettük ki a temetés helyét és időpontját, úgy látszik, valahogy mégis kiszivárgott a hír, és odavonzotta a leglelkesebb rajongókat. Atömeg azonban tisztelettudóan hátrébb húzódott, helyet hagyva a koporsó körül gyülekező csoportnak, amely minden bizonnyal barátokból és családtagokból állt. Apap a szertartás utolsó szavainál tartott, ezután következett a koporsó elföldelése. Végtére is a formaságokhoz ragaszkodó, jó öreg Angliában voltunk, nem Amerikában, amelyet immár az otthonomnak tekintettem.


  Mi tisztes távolból figyeltük az eseményeket, a pap háta mögül. Innen jól lehetett látni, bár az egyszerű sírkőre vésett nevet nem sikerült kivennem, de úgyis jól ismertem. Ott virított számos könyv címlapján, amelyeket Irene könyvtárából vettem kölcsön, hogy azután hosszú órákra belefeledkezzek a titokzatos és lélegzetelállítóan izgalmas kalandokba.


  John Watson.


  Egy roppant idős asszony, akinek könnyek áztatták az arcát, észrevett minket, és egy pillanatra a nevelőanyámon felejtette a szemét. Irene fátylas kis kalapja nem sokat rejtett el a hajából, amely már nem égővörös volt, mint fiatalkorában, hanem fehérrel csíkozott fakóvörös, és a merész amerikai divat szerint épp csak a fülét takarta.


  Már megszoktam, hogy Irene mindig így hat az emberekre. Ha vele járkált az ember, akkor bele kellett törődnie, hogy láthatatlan marad. Velem legalábbis így állt a helyzet. Akkoriban még a tizenhármat sem töltöttem be, és nap mint nap elkeseredett küzdelmet folytattam szalmaszínű hajammal, amely sehogy sem akart tisztességes frizurába rendeződni, valamint minden domborulatot nélkülöző testemmel, amelyen minden ruha jelentéktelennek tűnt.


  Gondolom, ő lehet Mrs. Hudson  súgta oda Irene, és diszkréten az idős nő felé mutatott. Egyikünk sem találkozott vele soha, de annak az embernek köszönhetően, akit épp most búcsúztattunk, személyes ismerősként gondoltunk rá.


  Egy nagydarab, komor arcú férfi hátrafordult, hogy lássa, mi az, ami magára vonta az asszony figyelmét.


  Ő pedig Lestrade felügyelő  mondta Irene.


  Levegő után kapkodtam. Tehát minden igaz! Azok az emberek, akiket csak mások elbeszéléséből ismertem, most ott álltak mellettem, mintha kiléptek volna kedvenc könyveim lapjai közül. Izgatottan néztem körbe.


  Ő nincs itt!  sóhajtottam csalódottan. Irene a fejét ingatta.


  Túl sok az ember. Biztosan nem akarja, hogy lássák.


  Akkor minden hiába volt?  kérdeztem. Egyszeriben aggodalom töltött el.


  Egészen eddig meg sem fordult a fejemben, hogy Irene terve kudarcba fulladhat. Ő azonban kifürkészhetetlen pillantással nézett rám, és intett, hogy várjak.


  Így hát messziről figyeltük, amint a koporsóra földet lapátoltak, a kisszámú barát és családtag végső búcsút vett az elhunyttól, majd távozott, és a kíváncsiskodók tömege is oszlani kezdett, az emberek szétszéledtek a Highgate temető csendes ösvényein.


  És most?  kérdeztem, miután mindenki elment.


  És most tovább várunk  felelte Irene nyugodtan.


  Türelmetlenül topogtam, kezdett megfájdulni a hátam, és fekete csizmám kellemetlenül nyomta a bokámat. Azután hirtelen zajt hallottam a hátunk mögül, és megfordultam.


  Egy férfi állt előttem, akit nem kellett bemutatni. Hórihorgasabb volt, mint gondoltam, soványsága még feltűnőbbé tette rendkívüli magasságát. Tökéletesen kikeményített, hófehér inggallérja éles ellentétben állt öltönyének, felöltőjének és cilinderének feketeségével. Kesztyűs kezében sétabotot szorongatott, de egyenes tartását látva rögtön tudtam, hogy ez csak afféle kellék. Vagy talán védekezésre alkalmas fegyver. Az idő az ő arcán is nyomot hagyott, akárcsak a nevelőanyámén, de átható tekintete és hegyes orra pont olyan volt, amilyennek doktor Watson leírta. Meg persze Irene.


  Mr. Holmes?  kérdeztem elhaló hangon. Irene azonban továbbra is hátat fordított neki.


  Aférfi egy pillanatra elbizonytalanodott.


  Igen?  kérdezett vissza.


  Örülök, hogy megismerhetem, Mr. Holmes  mondtam, miközben igyekeztem összeszedni magam, azután a kezem nyújtottam felé.  Igazán… örvendek. Anyám rengeteget beszélt önről.


  Irene csak ekkor fordult meg. Sherlock tudomást sem vett kinyújtott kezemről, mintha csak a nevelőanyám létezne számára.


  Mit keresel itt?  kérdezte mogorván.
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  De hát ez a Carnaby Street, vagyis itt kellene lennie…  mondta Irene a homlokát ráncolva.


  Atemetőben egy hosszú pillanatig azt hittem, hogy Sherlock Holmes mindjárt sarkon fordul, és faképnél hagy minket. Azután Irene rábeszélte, hogy jöjjön el velünk a Shackleton kávéházba, amely gyerekkorukban a törzshelyük volt, Arsène Lupinnel együtt mindig ott vitatták meg rejtélyes eseteiket és nyomozásaikat.


  Csakhogy a Shackleton kávéház már nem létezett.


  Sok év telt el azóta, minden megváltozott ebben az utcában  jelentette ki szárazon Sherlock Holmes, és körbehordozta a tekintetét.


  Divatos teázó volt előttünk, kecses kis kerek asztalokkal, amelyeket hófehér csipketerítő borított. Elmosolyodtam, mert elbűvölőnek találtam a helyet, de hamar lefagyott az arcomról a mosoly, amint megláttam kísérőim csalódott, keserű arcát.


  Ha már úgyis itt vagyunk…  mondta Sherlock, és egy asztalka felé mutatott az ablak mellett.


  Ne menjünk inkább oda? Ott volt a mi asztalunk…  mondta Irene, egy eldugott sarok felé intve.


  Ne légy gyerekes! Még hogy a mi asztalunk! Ez még csak nem is ugyanaz a hely  csattant fel Sherlock, én pedig az ajkamba haraptam, nehogy kicsússzon a számon, hogy ingerült hanghordozása alapján inkább az ő viselkedését lehetne gyerekesnek nevezni. De azért mégis ő volt az a detektív, aki megoldotta a Sátán kutyájának esetét, meg a kék karbunkulusét  egy olyan ember, akinél a zsenialitás és a szertelenség mindig is párban járt. Doktor Watson a könyveiben kiválóan leírta ezt a jellemvonását.


  Bocsáss meg, hogy így rád törtünk ezen a szomorú napon  mondta Irene, miután leültünk , de máshogy nem tudtalak volna elérni. Szükségem van a segítségedre.


  És miből gondolod, hogy szándékomban áll segíteni neked?


  Irene felsóhajtott, és a tekintete a messzeségbe révedt. Az én pillantásom ide-oda ugrált kettőjük között, de láttam, hogy nem enyhül a feszültség.


  Egyedül tervelted ki, hogy elszöksz Amerikába, nekünk meg ott hagytad azt a nevetséges levelet!  kiáltott fel Holmes olyan váratlanul, hogy összerezzentem.  Azt hitted, hogy Arsène meg én nem segítenénk neked a szökésben? Talán azt gondoltad, hogy elárulnánk?


  Sherlock Holmes, mielőtt világszerte ismert, híres detektív lett volna, élénk eszű, kíváncsi fiú volt. Irene, ő meg Arsène Lupin elválaszthatatlan barátok voltak. Első kalandjuk során ünnepélyesen felvették a Fekete dáma triója nevet, örök barátságot fogadtak, és attól kezdve számos bonyolult ügyet oldottak meg. De amikor Irene elszökött Amerikába, megszegte a fogadalmat.


  Tudod, hogy nem erről van szó… Felix von Hartzenberg cseh trónörökös lánya voltam, a herceg támogatói államcsínyt akartak véghez vinni a nevemben, és a trónra akartak ültetni… Csupán sakkfigura voltam az átkozott játékukban. Ezt nem hagyhattam, mint ahogy azt sem, hogy belekeveredjetek a szökésembe. Nem akartalak bajba sodorni titeket.


  Hazudsz  állapította meg Holmes.


  Én…


  Felismerem, ha hazudik valaki. Most már sokkal jobb vagyok ebben, mint akkor.


  Ismét csönd borult ránk. És ennek a csöndnek súlya volt, olyan súlya, mint ötvenévnyi homoknak a homokórában. Akkor kezdődött, amikor Irene, a cseh trón jogos örököse szembehelyezkedett egy ellenzéki nemesekből álló csoport akaratával, és úgy döntött, nem veszi át a trónbitorló helyét. Inkább megszökik, nevet változtat, új életet kezd, saját kezébe veszi a sorsát. És ezt az elhatározását nem osztotta meg legjobb barátaival, Sherlock Holmesszal és Arsène Lupinnel. De tudtukon kívül bevonta őket a tervébe, kihasználta mindazt, amit tudott róluk, és ily módon akaratlan cinkosaivá tette őket.


  Úgy éreztem, egy percig sem bírom tovább ezt a feszültséget.


  Nahát, milyen csodás anyagok!  szólaltam meg kissé túl hangosan, és az utca túloldalán lévő üzlet kirakatára mutattam.  Megyek, megnézem őket.


  Meg se vártam, hogy Irene engedélyt adjon, már szaladtam is. Aszemem sarkából még láttam, hogy Mr. Holmes rosszalló pillantást vet rám. Így szabadabban beszélgethetnek. Csak remélni tudtam, hogy nem szúrják le egymást a vajazókéssel. Akirakatban lévő anyagok valójában elég érdektelenek voltak, pasztellszínű, kifakult szövetek. Meg se közelítették azokat az árnyalatokat és mintákat, amiket New Yorkban lehetett látni. Én azonban továbbra is érdeklődést színleltem, a kirakat közepén lévő tükörből ugyanis figyelemmel tudtam követni, mi zajlik Irene és Mr. Holmes között.


  Először csupán haragos pillantásokat váltottak. Azután heves vita tört ki köztük, amely feltehetőleg nem nélkülözte a kölcsönös vádaskodást. Kisvártatva megérkezett a pincér, hogy felvegye a rendelést, így egy időre erőt vettek magukon, és minden érzelem eltűnt az arcukról. Ahűvös távolságtartást feszült, de udvarias beszélgetés követte. Többnyire Irene beszélt, Holmes csak rövid kérdéseket intézett hozzá. Amikor Irene elhallgatott, és kavargatni kezdte a teáját, úgy döntöttem, ideje visszatérni hozzájuk.


  Végül is rólam volt szó. Vagyis igazából nem rólam, de olyan valamiről, ami közelről érintett. Valamiről, amiről mindig is tudtam, hogy titokban kell tartanom, ám az utóbbi időben ez a valami új, komor színezetet kapott. Emiatt kellett elhagynom a hazámat, még mielőtt jóvátehetetlen dolgok történtek volna. És ennek a valaminek már csak két apró nyoma maradt a világban. Én meg a nővérem, Ászja.


  Nem, nem mondhatjuk, hogy rólam van szó, állapítottam meg magamban, miközben ismét helyet foglaltam az asztalnál. Nem rólam van szó. Én biztonságban vagyok Irene mellett. Ászjáról van szó: ő forog veszélyben, ő van bezárva egy ellenséges országba, ahol arra vár, hogy megmentse valaki. És ez a valaki mi vagyunk: Irene meg én. De ahhoz, hogy megtegyük, minden lehetséges támogatásra szükségünk van  és pont ezért jöttünk ide.


  Mila, rendeltem neked egy kakaót  mondta Irene, és intett, hogy lássak neki.


  Ez a kedvenc italom!  mondtam, mert láttam, hogy Mr. Holmes előtt is ugyanolyan csésze van, és így próbáltam a bizalmába férkőzni.  Ön is szereti a kakaót?


  Nem, csöppet sem  felelte, majd ivott egy kortyot, amivel érthető módon eléggé összezavart.


  Irene arcán halvány mosoly jelent meg, azután elmagyarázta a dolgot:


  Mr. Holmes csak azért issza, mert meggyőződése, hogy jót tesz a szellemi képességeinek.


  Ate szellemi képességeid viszont igencsak meggyengülhettek, Irene, ha azt hiszed, hogy szándékomban áll segíteni nektek  mondta Holmes.  Idejössz, előadsz egy ponyvaregénybe illő históriát, és azt képzeled, alig várom, hogy szereplője legyek a regénynek.


  Ha nekem nem hiszel, itt van Mila, kérdezd meg őt. Használd a híres logikádat, nézd meg őt jól, és döntsd el te magad, hogy igazat mond-e vagy sem  felelte Irene.


  Ösztönösen kihúztam magam, a kezemet összefontam az ölemben, mialatt Sherlock Holmes némán méregetett. Olyan kifejezéstelen volt az arca, mint egy halotti maszk. Tudtam róla, hogy egyetlen pillantásból ki tudja következtetni mások múltját, és ezt mindig is csodálatos képességnek tartottam, de most, hogy én voltam az alanya, kissé idegessé tett.


  Nos?  szólalt meg Irene, amikor már kezdtem tényleg kellemetlenül érezni magam.  Velünk jössz?


  Miért én?  kérdezte Holmes szenvtelenül.


  Mert te vagy a világ legjobb nyomozója, és a tehetséged nagyban hozzájárulna a vállalkozásunk sikeréhez.


  Már nem vagyok nyomozó. Visszavonultam, jelenleg méheket tenyésztek.


  Ez nagyszerű  mondta Irene különösebb meggyőződés nélkül.


  Nem is sejted, mennyire  felelte Holmes gúnyosan, kihívóan.  Még egy kis értekezést is írtam a témáról.


  Sherlock Holmes mint író? Nem mondom… De hiszen még a kalandjaidat sem magad írtad meg, hanem megírattad a…  kezdte Irene kuncogva, de aztán tapintatosan elhallgatott.


  Nyugodtan kiejtheted Watson nevét, Irene. John és én már jó ideje nem találkoztunk. És sajnálatos módon az egészsége is megromlott, nem volt már fiatal…


  Ne mondj ilyet, fiatalabb volt nálunk.


  Attól tartok, hogy ha valaki fiatalabb, az még nem jelenti azt, hogy tényleg fiatal, bármily sajnálatos  ironizált Holmes.  Egyébként pedig, visszatérve a történetekre, én sosem lettem volna képes megírni őket. Ahhoz szükség van némi fantáziára, engem pedig kizárólag a tények érdekelnek.


  Azt akarod mondani, hogy Watson nem mindig az igazat írta?


  Sherlock Holmes arcán titokzatos mosoly jelent meg, de nem mondott többet.


  Irene megköszörülte a torkát, majd udvariasan megkérdezte:


  És mi a címe az értekezésednek?


  Méhtenyésztők kézikönyve, a királynő elzárására vonatkozó hasznos tanácsokkal  felelte Holmes büszkén.


  Irene megpróbálta visszafojtani a nevetést, de végül mégis kitört belőle.


  Akirálynő elzárása?


  Igen, úgy kell elvégezni, hogy a királynőt kivesszük a…  kezdte Sherlok, de amikor meglátta Irene mosolyát, a homlokát ráncolva elhallgatott.


  Az a Sherlock Holmes, akire én emlékszem, nem elzárta a királynőket, hanem kiszabadította  tréfálkozott Irene, és egy pillanatra a nyugalmazott nyomozó is elvesztette a komolyságát.  Egyébként még meg sem köszöntem neked.


  Azt, hogy hagytam, hogy olyan csúnyán becsapj Farewells Headben? Régi barátságunkra való tekintettel inkább arra kérnélek, légy tisztelettel irántam, és egy szót se szólj többé erről.


  Valójában azt akartam megköszönni, hogy olyan hízelgően nyilatkoztál az értelmi képességeimről annak a csehországi botránynak a leírásában, amelybe pár éve keveredtünk. Ha nem tévedek, úgy neveztél: a Nő…  mondta Irene, és olyan kacér csillogás jelent meg a szemében, hogy kis híján elpirultam.


  Sherlock halkan felsóhajtott, majd így felelt:


  John nevezett így, azt mondta, ez majd tetszeni fog a női olvasóknak… nem mintha engem érdekelt volna a dolog!


  Nagyon kíváncsivá tett ez a beszélgetés. Nem olvastam a szóban forgó elbeszélést, Irene valami okból eldugta előlem.


  Abotrány szó hallatán arra gondoltam, talán valami sikamlós dologról lehet szó, ami a korom miatt nem nekem való, és ez csak még kíváncsibbá tett.


  Irene tekintete egyszerre volt komoly és elrévedő, de a halvány, gunyoros mosoly még mindig ott ült az arcán.


  És mielőtt megkérdeznéd, mert tudom, hogy erre készülsz: azt a képtelen históriát, hogy az eset lezárásakor egy fényképet kértem fizetség gyanánt, teljes egészében John találta ki! Megvolt az a nevetséges szokása, hogy állandóan kikacsintott a női olvasókra  csattant fel Sherlock, mielőtt még Irene kinyithatta volna a száját.  De úgy látom, nagyon elkalandoztunk… Még mindig nem kaptam választ a kérdésemre: miért kellene csatlakoznom hozzátok ebben a képtelen kalandban?


  Mert te szereted a képtelen kalandokat! Nem unatkozol nyugdíjasként, egyedül, Sussexben? Mindig is az unalom volt a legnagyobb ellenséged!  felelte Irene lángoló arccal.


  Améheim épp elég munkát adnak nekem. És kezdem megkedvelni az egészséges, rendezett életet. Az, hogy olyan rosszul tűrtem az unalmat, időnként arra késztetett, hogy olyan dolgokat tegyek, amik… de erről inkább ne beszéljünk egy fiatal lány előtt.


  Nem hiszem el! Sherlock Holmes megöregedett! Pedig mikor ma megláttalak, az volt az érzésem, hogy semmit se változtál…


  Irene, sok idő telt el. És egy olyan napon, mint a mai, talán fölösleges is emlékeztetni rá, hogy az élet mulandó.


  De Holmes úr, önnek igazán nincs oka félni… Hiszen egyszer már meghalt, nem?  csúszott ki a számon.


  Olvastam ezt a történetet, sőt kívülről tudtam: Sherlock Holmes, hogy becsapja ősellenségét, Moriarty professzort, megrendezte a saját halálát. És mielőtt visszatért volna az emberek közé, nem kevesebb mint három évet töltött el Őfelsége titkosszolgálatánál!


  Holmes rám nézett, pislogott egy darabig, azután, mintha ott se lennék, Irene felé fordult:


  Te odaadtad John könyveit egy gyereknek?


  Kezdett az idegeimre menni, hogy úgy kezel, mintha méltatlan lennék a figyelmére.


  Miért, talán valami olyan van bennük, amivel nem dicsekedne?  kérdeztem, miközben összefont ujjaimra támasztottam az állam, és nagyvilági nőhöz illően résnyire szűkült szemmel néztem magam elé, ahogy oly sokszor láttam a nevelőanyámtól.


  Ezek felnőtteknek való olvasmányok, tele vannak bűntényekkel, erőszakos halállal, brutalitással  erősködött Holmes, és közben le nem vette a szemét Irene-ról.


  Csupa olyan dologgal, amik úgy vonzottak minket, mint a fény az éjjeli lepkét, mikor annyi idősek voltunk, mint Mila  felelte Irene a vállát vonogatva.


  Irene mindent elmesélt önről  szóltam közbe ismét, és kitartóan bámultam Holmest, hátha végre hajlandó lesz a szemembe nézni, és válaszra méltat.  És… igen, olvastam doktor Watson könyveit. És bár tudom, hogy minden történetben van valami kitalált elem, egy dologban biztos vagyok: ön nem olyan ember, aki eltűri az igazságtalanságot.


  Végre elértem a célomat: Sherlock Holmes rám függesztette fürkésző, átható tekintetét. És bár nem dicsekedhettem olyan megfigyelőképességgel, mint ő, azért még nekem is feltűnt, milyen ingerülten és türelmetlenül húzza el vékony száját.


  Ön, kisasszony, semmit sem tud rólam  jelentette ki, és felállni készült.


  Irene úgy próbálta visszatartani, hogy a karjára tette a kezét. Holmes összerándult, mintha áramütés érte volna.


  Holnap Doverben. Akomp háromnegyed egykor indul  mondta Irene.


  Sherlock elrántotta a karját, felpattant, és faképnél hagyott minket  pont úgy, ahogy aznap délelőtti, komor képzelgésemben láttam.


  Én is felugrottam, kis híján felborítottam a székem, Irene kapta el gyorsan, mielőtt nagyot csattant volna a padlón.


  Legalább… legalább gondolja át, Holmes úr!  kiáltottam utána, amikor villámgyorsan kifizette a számlát, majd eltűnt London utcáin, anélkül hogy elköszönt volna tőlünk.
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